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3. The man in the well. 

1. Libro de los Gatos, 4848 

Instead of honey (as in B. and J., Cal. y 
Dimn.; Leg. Aur., etc.) the tree to which the 
man clings bears apples. 

4. The man with his three friends. 

All the versions thus far mentioned, have 
nothing in common with the Story as told in 
B. and J. 49 They all5° treat of a son who 
fancies he has many friends, while his father 
wonderingly states that he himself has only 
one, 51 and advises his son to try his friends 
by pretending that he has killed a man and 
seeing who will help him. The son is dis- 
appointed, but his father's friend is ready im- 
mediately to aid him. B. and J. has the 
Parable of a man who had two very dear 
friends, and one whom he did not cherish 
much ; when however in sore trouble, he is 
scorned or merely pitied by the first two, while 
the third cheerfully saves him, whereupon the 
moral, that wealth and friends avail one not, 
but only virtues and good works. This es- 
sentially different parable is found in the Libro 
de Exemplos, No. 16, as edited by Morel 
Fatio.52 

5. Love for Woman. 

As mentioned above, I may add : 

1. Villegas, Fructus Sanctorum, fo. 335, v°. 

2. Another version, 1. c, fo. 335, v°. 

3. Feliciano de Silva, Segunda Comedia de 
Celestina, cena 31.52 

4. Ribadeneyra, Flos S., 1616, vol. ii, 485.54 

48 Riv. li, p. 557. 

49 Liebrecht, p. 95-97. 

50 As also the one published for the first time in Romania, 
p. 493. The Vise. Cler., in Migne, Patrol. S. Lat. vol. 157, 
p. 673-4, contains the same story and the one following in 
Romania as if they belonged together, though we find them 
headed Fabilla Prima and Fabula ii, for which latter see also 
Cifar, p. 25-31. 

51 Sometimes only half of one, Rom. vii, p. 493; Castigos 
e Docum. p. 157, both after Disc. Cler.; or one and a half, as 
in Lucanor, 48. 

52 Rom. vii, p. 491-92. 

53 Col. de Libr. Raros d Cur., vol. ix, p. 373. 

54 In the play by Villanueva Nunez, Josafat declares that 
what has most impressed him is the human face, by its end- 
less variety. The same trait is found, for example, in the 
beginning of Lucanor (Patronio, Riv. Ii, p. 36S); Libro d. I. 
Enx. 332 (p. 527); La lozana Andaluza {Col. de Libros Esp. 
Raros o Cttriosos, vol. i)p. 312 ; Antonio Sanchez Tortoles, 
El Entretenido, vol. i, 1729, p. 227; all after Pliny, Hist. 
Nat., Lib. xii, cap. i. 



Kuhn has (p. 82) an "Anhang ii. B. and J. 
als Heilige der Christlichen Kirche." 

Of the special breviaries of Spanish churches, 
I have inspected the following, all in the Bibl. 
Nacional, none of which contains the slightest 
mention of our Saints : 

1. Breviarium Gothicum, ed. Lorenzana, 

Madrid, 1775.55 

2. Missale Muzarabicum, MS. D. D. 65.56 

3. Acta et Passiones Martyrum, MS. D. D. 

34, 35- 36-57 

4. Breviarium Burgense, s. a. MS. 

5. Brev. Caesaraugustanum. 1497. 

6. Brev. Zamoran. s. a. 

7. Brev. Segobiense. s. a. 

8. Brev. Oscense et Iacense, Zarag., 1505. 

9. Brev. Maioric. Venet., 1506. 

10. Brev. bracharense. Salam., 1512. 

11. Brev. Ces'august. 1527. 

12. Brev. Gienense. Hispal., 1528. 

13. Brev. Salmantic, s. 1. 1541. 

14. Brev. Dertus. 1547. 

15. Brev. Ebor. Olysipp., 1548. 

16. Brev. Pompelon. (sic) 1551. 

17. Brev. Placent. Venet., 1553. 

18. Brev. Conchens. Cuenca, 1558. 

19. Brev. Segunt. Seguntiae, 1561. 

20. Brev. Ilerdens. Lerida, 1571. 

The writer would be thankful for any data 
that might lead to further additions to this 
paper. 

F. De Haan. 
Johns Hopkins University. 



GERMAN GRAMMAR. 

Deutsche Grammatik. Gotisch, Alt-,Mittel- 

und Neuhochdeutsch, von W. Wilmanns. 

Erste Abteilung: Lautlehre. Strassburg: 

1893. 8vo, pp. xix, 332. 
The book was noted under " Brief Mention " 
in Vol. viii, No. 6 of the Notes. As the first 
part is now complete and the rest does not 
give signs of forthcoming, the time has per- 
haps come for a fuller review. 

The title obviously suggests a comparison 
with Kauffmann's little book, Deutsche Gram- 
matik, Kurzgefasste Laut- und Formenlehre 

55 Sanchez Moguel, 1. c. p. 55, note 42. 

56 Sanch. Mog. note 43. 

57 Ibid, p. 57, note 47. 
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dcs Gotischen, Alt-, Mittel- u. Neukochdeut- 
schen, itself a revision of Vilmar's Grammar. 
There is little or no similarity between the two 
books, however. Kauffmann treats in outline 
merely, is schematic, emphasizes the older 
periods ; Wilmanns, on the contrary, treats, 
not without some diffuseness, in detail, and 
gives most prominence to New High German. 
Hence a certain lack of proportion is obser- 
vable in the book : the historic foundation 
has been slighted, important matters entirely 
omitted. Aside from the " Ubersicht der 
Laute " there are no introductory statements 
of any kind. This is the more to be regretted 
since from its very plan, as indicated by the 
title, the book is rather heterogeneous in char- 
acter, though one may fully agree with the 
author when he says ("Vorrede," p. vi), 
" Dass ich das Gotische zum Ausgangspunkt 
nahm, obwohl es nicht die Muttersprache des 
Deutschen ist,erschien mir durchaus unbedenk- 
lich und wird niemanden irren." 

His aim and method the author outlines as 
follows ("Vorrede," pp. vi-vii) : 

Mein Ziel war, ein Lehrbuch der historischen 
Grammatik fiir die zu schreiben, die sich fur 
das hohere Lehrfach vorbereiten. Daher habe 
ich mich beschrankt auf die Sprachen, deren 
Kenntnis von ihnen vorausgesetzt wird, auf 
das Gotische, Althochdeutsche, Mittelhoch- 

deutsche und Neuhochdeutsche Von 

fremden Sprachen habe ich .... fast nur das 
Griechische und Lateinische herangezogen 
und bloss construierte Sprachformen, so viel 
es anging, gemieden. 

This last feature will, however, be regarded as 
an element of weakness, rather than of strength, 
by the large class of teachers and students 
' who have, for a long time past, felt the need of 
a compendium of Comparative Grammar from 
the German side, a compendium that should 
be scientific in its matter, and still perspicuous 
and easily intelligible in its manner of presen- 
tation, a book such as we have for the Classi- 
cal Languages in the grammars of Brugmann 
and Stolz. The articles in Paul's Grimdriss 
do not meet the latter of these requirements, 
and Wilmanns' book also, from the very limi- 
tations indicated above, falls short of them. 
For text-books ostensibly on a comparative 
basis, this fearfulness of citing forms not per- 
fectly familiar, of drawing illustrations from 



languages other than classical, this inclination 
towards leaving half the story untold, under- 
rating the serious purpose of the reader and 
shunning difficulties and problems in favor of 
carefully culled examples to illustrate theoret- 
ically general rules, have played an altogether 
too prominent part in the text-books of the 
past. It should at once be added, however, 
that aside from his treatment of the " Vorge- 
schichte" Wilmanns does not err in the last cf 
these particulars. On the contrary, his state- 
ments of problems, of possible solutions, are, 
to my mind, the most valuable part of his 
work, from a scientific as well as from a peda- 
gogical point of view. The author is decidedly 
at his best here : 1 lis command of the ma- 
terial is admirable, his analysis searching, his 
statement lucid. The advantage to the student 
of the perspective thus gained is not easily 
overestimated. It serves to bring him in touch 
with the work of his time, and by telling him 
what is known, gives him a basis from which 
to work, and at the same time indicates the 
direction that future investigations must or 
may follow. 

To enter upon details of treatment, there is 
under the heading of " Ubersicht der Laute " 
a survey of phonetic facts. This outline is 
very unsatisfactory, so much so, that the dis- 
claimer entered by the author : "Die folgenden 
Bemerkungen sollen nicht in die Phonetik 
einfuhren," will scarcely serve as an excuse. 
The table of consonants (§ 8) is altogether in- 
adequate. It seems to have been constructed 
solely for New High German, but even then 
there is no way provided for distinguishing, 
for example, between front and back ch. The 
great variety of terms employed to designate 
one and the same class of sounds are also 
confusing. For stops we have " Explosivae," 
" Verschluss- oder Schlaglaute ; " for spirants, 
"Spirantes," " Reibelaute," " Fricativae." 
Such a sentence as : " Urn die .... Reibelaute 
zu bezeichnen, nimmt man friiher gebrauch- 
liche Zeichen zu Hiilfe : fiir die stimmhaften 
Spiranten t>, d~, g, fiir den stimmlosen dentalen 
Reibelaut/>" (p. 5) cannot but lead a beginner 
astray. That these shortcomings are not due 
to excessive condensation may be seen by 
comparing Wilmanns' "Ubersicht" with the 
introductory statements concerning Phonetics 
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in Brugmann's Grundriss, which, while less 
detailed, are far more satisfactory. This de- 
ficiency is the more to be regretted since the 
author has, in various places, paid so much 
attention to phonetic problems. In itself this 
is a refreshing sign. The principles of pho- 
netics have been altogether too little applied 
to the phenomena of Germanic Grammar. 
We have had little more than the statement 
and grouping of established facts, without 
attempt to arrive at a rationale of sound 
change ; phonetic analysis and generalisation 
have been extremely rare. The truism that 
there can be no real science until the causal 
relations among facts are investigated, seems 
to have been almost ignored. Wilmanns' 
attitude in this particular is very original and 
deserves to be followed, even though one may 
not agree with his conclusions in every par- 
ticular. For attempts to explain sound-change 
according to phonetic principles, cf. pp. 94, 98, 
161, 167, 172. 

A curious tendency to personify language, 
to regard it as having a conscious purpose, 
shows itself here and there, involuntarily 
recalling the warning sounded against this 
in the Introduction to the Morphologische 
Untersuchungen of Osthoff and Brugmann. 
Though an unscientific conception of language 
at best, it may perhaps be merely regarded as 
an element of style where it concerns such 
metaphorical expressions as "Die nhd. Schrift- 
sprache verhalt sich ablehnend " (p. 228), or 
"... wahrend h den Platz behauptete, der 
ihm urspriinglich zukam, und seine spatere 
Eroberung allmahlich an ch aufgeben musste, 
behauptete sich / umgekehrt auf dem jiinger 
erworbenen Platz und verlor die alte Besitzung 
mehr und mehr an das neu aufgenommene v " 
(p. 79). Here and there, however, this con- 
ception seems to have influenced the author's 
judgment. So on p. 197 where, after discuss- 
ing the character of the new diphthongization 
as distinguished from the old, he concludes : 

"Der Grund dass die Sprache schliesslich 
die umgekehrte Bahn verfolgte, kann darin 
liegen, dass sie die Diphthonge ie, uo, tie 
bereits besass." 

Again, on pp. 202-3 : 

"Die Liicke, welche sich durch die Beseiti- 
gungderlangen 1, ft, wim Vocalsystem ergeben 



hatte, wurde bald dadurch wieder ausgefullt, 
dass die Diphthonge ie, wo, iie zu l, il, ii zu- 
sammengezogen wurden. Die beiden Vor- 
gange fiigen sich so gut zu einander, dass 
man ursachlichen Zusammenhang vermuten 
mochte, doch hat ein solcher nicht stattgefun- 
den." 

So p. 217 apropos of the change in quantity 
and accent in New High German as compared 
with Middle High German : 

" Natiirlich konnte auch in einem Teil der 
Falle die Anderung des Accentes, in einem 
anderen die Anderung in der Quantitat das 
nachste Ziel der Sprache gewesen sein." 

For other instances, cf. pp. 26, 27, 82. 

An error of judgment was also made, it 
seems to me, in adhering in this larger work 
to the division of strong verbs adopted in the 
author's Deutsche Schulgrammatik. Classes 
iii, iv and v (according to Braune's grouping) 
are there united under the head of Class I, 
without further subdivision. In the present 
work the author has subdivided these as I a 
(=V), I b (=IV) and F (=111) not, however, 
without now and then lapsing into error 
through still using his old terminology, saying 
I where he means I a and lb, etc. (cf. pp. 151, 
158). This nomenclature, in origin the Mullen- 
hoff classification, is naturally enough not 
explained anywhere in the present volume, 
and will prove very perplexing to one ac- 
quainted only with Sievers' Ablaut- rows. The 
author's choice may have been determined by 
his aim to write a grammar for those " die sich 
fur das hohere Lehrfach vorbereiten," but it 
seems a pity that the uniformity in nomencla- 
ture which gives fair promise of becoming es- 
tablished, should be retarded by such varia- 
tions from the usage of standard grammars. 

In his spelling of Gothic words the author 
has followed Braune. Many forms with v 
instead of w have crept in, however. So vigan 
p. 9, svaihra, svailird p. 13, vulfs p. 14, vaurhta, 
vaurkjan p. 23, vaist p. 24, valvisdn, hlai- 
vasna, vileis, vileizu, tuzvh-jan p. 86, vai p. 
106, and numerous other instances. Inconsis- 
tent also is the writing of minis on p. 94 with 
s, as compared with aiz on p. 86 with z. 

A few other criticisms as to details. — P. 13. 
gewesen is not a very happily chosen example 
of preservation of s as compared with waren. 
— P. 16. The statement in §27 would seem to 
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be refuted by the identification made on p. 14 
of German ge- and Latin co-. — P. 99. Sievers 
does not attempt to explain the Gothic forms 
lasiivs and usskawjan. The former he does 
not even mention ; concerning the latter he 
merely remarks, " Aus unbekanntem Grunde 
ist die alte Silbentrennung in usskawjan ge- 
blieben." — P. 144. " vocallose n, r " seems a 
rather unfortunate expression. — P. 205. The 
statement that Veldeke never rimes ie with i 
is incorrect. Cf. p. 204. 

The book is printed with a fair degree of 
correctness. Of misprints perhaps the follow- 
ing need correction: p. 28. Read " z und k" 
instead of " z und /;." — P. 47. Read " In- und 
Anlaut" instead of " In- und Auslaut." — P. 
151. Read yd vv instead of yovv. — P. 159. 
Read Segimcrus. — P. 164. Read "<?<idg. e" 
instead of "<?>idg. e." On p. 171 this same 
sign is used in a rather questionable manner 
in " Idg. e, g. t> hd. a." — P. 176. Read "Vor 
w " instead of "Vor a." — P. 206. Read "in 
den md. Hss." instead of "in den nd. Hss." 
— P. 229. Read " a und e " instead of " o und 
e." — P. 234. Read " die unbetonten Vor- und 
Endsilben " instead of " die betonten Vor- 
und Endsilben." 

It will be seen that the exceptions taken to 
the work refer to a large extent either to sins 
ot omission or to matters of detail. As to the 
first, much that seemed needed in Part 1 
has, no doubt, been purposely reserved for 
the hypothetical fifth volume. On the other 
hand Streitberg's Deutsche Grammatik as an, 
nounced by Messrs. Breitkopf and Hartel (cf. 
Indog. Forsch., iii. Bd. Anz. No. 3, p. 188) will 
probably supply the historical foundation that 
seems to be somewhat lacking in Wilmanns. 
As to criticism of details, I am conscious that 
a review written from an American point of 
view cannot but do some injustice to a book 
that was written for a German public and that 
a particular kind of German public. Witha] 
it remains a serviceable class-book and sug- 
gestive book of reference. 

B.J.Vos. 
Johns Hopkins University. 



FRENCH READINGS. 

A Scientific French Reader, by Alexander 
W. Herdler, Instructor in Modern Lang- 



uages, Princeton University. 8vo, pp. 186. 

Boston : Ginn & Co. 1S94. 
; An Introduction to French Authors, being a 
I Reader for Beginners, by Alphonse N. Van 

Daell, Professor in the Mass. Institute of 

Technology. Svo, pp. 251. Boston: Ginn 

& Co. 1894. 

; Some familiarity with the more common 
; scientific terms is now-a-days a necessity for 
i every reader of modern literature. A Scieu- 
'■ tific French Reader is, therefore, to be con- 
| sidered not merely as an introduction for the 
scientific student into the literature of his 
i special science ; its plan and contents should 
i be such as to familiarize the ordinary student 
! of French with the language and terminology 
■ of French works on science. Mr. Herdler's 
little volume seems to meet these two require- 
' ments. A part of the second year in French, 
' say from eight to ten weeks, could hardly be 
spent more profitably than in the study of 
| these one hundred and forty pages, not count- 
! ing the space of about seventeen pages filled 
with illustrations. The forty-eight selections 
contained in the book treat of the most in- 
teresting applications of physics, chemistry, 
: mechanics, and electricity, and include essays 
! on the modern methods of locomotion, on re- 
cent architecture and technological processes. 
I It would be difficult to suggest a more attrac- 
] tive method of teaching the student so much 
' of scientific French as every reader of the 
j language ought to know, than this Reader 
\ provides. The notes (10 pp.) and especially 
the; vocabulary (20 pp.), which are both indis- 
pensable, have evidently been prepared with 
the greatest care and will be found quite 
sufficient. 

The first part (113 pp.) of Professor Van 
Daell's Reader for Beginners leaves nothing 
to be desired ; the selections are sufficiently 
easy, well adapted for young pupils, short and 
yet complete in themselves, and, with only 
one or two exceptions, all from writers of the 
nineteenth century. Poetry is but sparingly 
represented, about one-third of the whole 
number of selections, occupying hardly more 
than one-tenth of the space, being in verse. 
Foot-notes judiciously used in Part I, and a 
vocabulary (for the whole book) make this 
part convenient and attractive for beginners. 



